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переКЛад –ING верБаЛій ЯК переКЛадоЗнавча проБЛема

В статті розглянуто особливості перекладу -ing вербалій (дієприкметник І та ге-
рундій). Здійснено аналіз наукових праць вітчизняних та зарубіжних вчених з метою 
виявлення шляхів їх реалізації українською мовою.

Ключові слова: вербалія, дієприкметник І, герундій, переклад.
В статье рассматриваются особенности перевода ing вербалий (деепричастие I 

и герундий). Проведен анализ научных работ отечественных и зарубежных ученых с 
целью определения способов их реализации в украинском языке.

Ключевые слова: вербалия, деепричастие, герундий, перевод.
Peculiarities of -ing verbal (participle I and gerund) rendering are studied in the article. 

The analysis of Ukrainian and foreign scientists’ works is made and ways of verbals rendering 
into the Ukrainian language are stated.
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Граматична система як англійської, так і української мов має свої особливості, частина 
з яких не має аналогів у інших мовах. Важливе місце в системі обох мов займають вербалії: 
вони здатні заміняти ряд синтаксичних позицій у реченні, хоча не можуть виступати при-
судком, характеризується складною і розгалуженою парадигмою словозмінних форм та 
широким колом сполучуваності. Як відомо, у реченнях всі вербалії мають свої особливості 
функціонування, в залежності від граматичної структури, яку вони утворюють, а також 
стилю тексту. При дослідженні варіантів їх перекладу виявляється, що навіть схожі англій-
ські і українські форми мають багато відмінностей, основна з яких – особливість вживан-
ня у реченні, приналежність до граматичної структури чи самостійне використання. Тому 
переклад вербалій можливо досліджувати у конкретному контексті, визначаючи, з якою 
метою автор вживає їх і які звороти є більш притаманними для мови перекладу.

Мета статті – встановити особливості перекладу -ing вербалій (дієприкметник І та 
герундій) українською мовою та визначити шляхи їх реалізації.

Відтворення англійського дієприкметника І спричиняє значні складності, оскільки: 
1) він вживається в англійській мові частіше, ніж в українській, де носить більш 
книжний характер; 2) його форми в зазначених мовах не співпадають. В англійській мові 
відсутній дієприкметник минулого часу активного стану, так само як і дієприслівник. В 
українській мові немає перфектної форми дієприкметника. Певні труднощі для перекладу 
представляють також деякі сполучення іменника і дієприкметника І в англійській мові, 
які не відповідають нормам сполучуваності в українській мові і тому мають бути передані 
іншими лексико-граматичними засобами [1].

О.В. Борисова не вказує критерій, згідно якого здійснюється передача дієприкметни-
ка І. Оскільки зазначена вербалія має найвищий ступінь вербальності серед безособових 
форм дієслова, більше синтаксичних функцій, порівняно з українським дієприкметни-
ком, науковець вважає, що це зумовлює передачі англійських дієприкметників особовою 
формою українського дієслова у структурі підрядного речення [2]. Однак, у деяких ви-
падках можлива передача за допомогою прикметника [3].

 М.А. Бєляєв, О.В. Попова, І.О. Сєрова розглядають переклад дієприкметника І в 
залежності від його форми. Так, дієприкметник активного стану теперішнього часу пе-
редається дієприкметником або дієприслівником. Якщо дієприкметник І вживається зі 
сполучником when (while), він перекладається за допомогою іменника з прийменником. 
Перфектна форма дієприкметника І вказує передування, тому дієслово українського ре-
чення має стояти в минулому часі [4].

На відміну від вищезазначених науковців, І.В. Домбровська, О.О. Петрова, В.К. Шпак 
[5; 6] вважають, що англійський дієприкметник І слід передавати в залежності від функції, 
яку він виконує в реченні. Так, у функції означення його пропонується перекладати 
дієприкметником теперішнього/минулого часу (I make a fresh pot and put another steaming 
cup on the desk [7]. – Я знову нагріваю чайник і знову ставлю паруючу філіжанку на стіл [8: 
248]); підрядним означальним реченням ( One of the wheels struck against a rock sticking out 
from the soil [7]. – Одне з колес наскочило на каменюку, що стирчала з-під землі [8: 113]).

У функції обставини дієприкметник І зазвичай передається дієприслівником, ді-
єприслівниковим зворотом, підрядним реченням, іноді самостійним реченням.

Якщо дієприкметник І виконує у реченні функцію вставного елемента, його слід пере-
давати дієприслівником, дієприкметником або вставним реченням зі сполучником якщо.
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Подібних поглядів дотримується Ж.А. Голікова. Однак, дослідник вказує лише два спосо-
би перекладу дієприкметника І у функції обставини за допомогою дієприслівника ( Returning 
to myself, I found that my thoughts had been rearranged in my absence [7]. – Остаточно прий-
шовши до тями, я виявила, що за час мого перебування в гіпнозі, навіяному листом, хтось 
устиг переінакшити мої думки [8: 16]); підрядного речення ( He had been at the doctor’s that 
day, he reminded her, collecting the child [7]. – Він нагадав хазяйці, що того самого дня, коли все 
трапилося, він, Джон-копач, приїздив до лікаря, щоб забрати Аделіну [8: 218]).

Окрім вищезгаданих функцій, Ж.А. Голікова розглядає дієприкметник І у функціях 
складеного іменного присудка, що відтворюється за допомогою дієслів бути, стати з 
іменниками, прикметниками, дієприкметниками та частини простого дієслівного при-
судка, що перекладається дієсловом у сполученні з іменниками та займенниками [9].

Отже, найбільш детально способи передачі дієприкметника І, запропоновані Ж.А. Го-
ліковою.

Труднощі, що виникають при перекладі англійського герундія, пов’язані з відсутніс-
тю цього граматичного явища в українській мові. Ця вербалія представляє собою по-
єднання дієслівних і субстантивних рис і не має певних перекладацьких еквівалентів в 
українській мові, тим самим викликаючи значний інтерес до її вивчення. Двоїста при-
рода англійського герундія обумовлює специфіку його відтворення [10].

Як вказують В.Н. Комісаров, Я.І. Рецкер, В.І. Тархов, вибір варіанту перекладу герун-
дія залежить від його лексичного значення, а також від зручності використання відпо-
відної форми в мові перекладу. Складності при передачі герундія виникають, коли існує 
можливість подвійного тлумачення, і необхідно вирішити, чи вербалія, що перекладаєть-
ся, є дієприкметником І, чи герундієм [11].

На думку К.М. Недбайло, герундій передавати українською мовою іменником, ді-
єсловом, дієприслівником та інфінітивом [3].

До вищезазначених способів передачі С.В. Зімін додає переклад цієї вербалії під-
рядним реченням [12].

В залежності від синтаксичної позиції пропонує переклад герундія Ж.А. Голікова. Так, 
зазначена вербалія у функції підмета, частини складеного іменного присудка або складено-
го дієслівного присудка, означення передається: іменником ( He knows what reading is [7]. 
– Він знає, що то за штука – читання [8: 549]; The lost joys of reading returned to me [7]. – 
Тепер втрачена радість читання знову повернулась до мене [8: 49]); інфінітивом ( Running 
to the twins was pointless [7]. – Гнатися за двійнятами не мало сенсу [8: 203]).

Якщо, герундій вживається як прийменниковий та прямий додаток, він відтворюється 
за допомогою: інфінітива( He insisted on cleaning up the nursery quarters [7]. – Він наполіг на 
тому, щоб прибрати в дитячих кімнатах [8: 221]); іменника (John never liked having Hester 
at the house [7]. – Джон завжди був проти присутності Естер у нашому домі [8: 290]) та 
особової форми дієслова (A gracious gesture of thanks to them for coming to the funeral of a 
man they hardly knew in order to be of service to me [7]. – Це був граціозний жест подяки за 
те, що вони прийшли на похорон чоловіка, якого майже не знали [8: 285]).

У функції обставини герундій вживається завжди з прийменником і зазвичай пере-
кладається дієприслівником [9] ( The ones I couldn’t pass without opening at random [7]. 
– Ті, повз які я не могла пройти, не розгорнувши навмання якусь сторінку [8: 38]).
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Т.Г. Бесєдіна та К.А. Савчук більш детально розглядають передачу герундія та до 
вищезазначених способів реалізації цієї вербалії у функції додатку дослідники дода-
ють переклад іменником з прийменником ( They have anticipation on their faces as they 
step into the shop, and not infrequently apologize for disturbing us [7]. – Коли вони захо-
дять усередину, їхні обличчя світяться передчуттям зустрічі з цікавою книжкою; до 
того ж такі відвідувачі нерідко вибачаються за клопіт, який нам завдали [8: 22]).

Вчені конкретизують шляхи передачі герундію у функції означення, якому передує 
прийменник, а саме: іменник у родовому відмінку або іменник з прийменником ( A roof 
in the process of being repaired gets worse before it gets better [7]. – Під час ремонту дах 
спочатку розбирають, а вже потім лагодять [8: 212]). 

У функції лівого означення герундій вказує на призначення певного предмету і 
може перекладатися прикметником.

Окрім згаданих шляхів передачі герундія, що займає позицію обставини, 
Т.Г. Бесєдіна та К.А. Савчук пропонують переклад за допомогою іменника із приймен-
ником та особової форми дієслова (He smiled before continuing [7]. – Він посміхнувся і 
продовжив [8: 48]) [10].

Подібних поглядів дотримуються Л.М. Бєляєва, Т.О. Зражевська та В.К. Шпак. 
Проте дослідники детально розглядають передачу герундія у функції обставини згідно 
типу обставини. Так, вербалія, що досліджується, у функції обставини часу переклада-
ється підрядним реченням, дієприслівником, іменником; обставини супутніх дій – ін-
фінітивом, підрядним реченням; обставини способу дії – дієприслівником, іменником 
з прийменником; обставини умови – дієприслівником, іменником, інфінітивом, особо-
вою формою дієслова; обставини причини – особовою формою дієслова, інфінітивом, 
іменником, дієприслівником [6; 13].

Т.Н. Міхельсон, Н.В. Успенська акцентують увагу на тому, що, перекладаючи ге-
рундій у функції прямого додатку, необхідно враховувати, чи є при герундію ім’я 
виконавця дії і звертати увагу на значення дієслів і словосполучень, після яких він 
вживається. При передачі герундія, що виконує функцію прийменникового додатку, 
потрібно звертати увагу на те, який прийменник вживається у мові перекладу з дієс-
ловом або дієслівним словосполученням, якого стосується додаток. Адже трапляють-
ся випадки, коли при перекладі еквівалент англійського дієслова використовується 
без прийменника [14].

Отже, переклад досліджуваних вербалії слід здійснювати залежно від їх синтак-
сичних функцій. Так, дієприкметник І доцільно відтворювати дієприкметником тепе-
рішнього та минулого часу, підрядним реченням, дієприслівником, особовою формою 
дієслова, дієсловами бути, стати у сполученні з іменниками, прикметниками, дієприк-
метниками. До способів реалізації герундія найчастіше відносять переклад іменником 
( в тому числі іменником у родовому відмінку, іменником з прийменником), особовою 
формою дієслова, дієприслівником. 

Подальше завдання наукової роботи вбачаємо в експериментальному дослідженні 
способів перекладу досліджуваних вербалій в художньому творі.
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